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Abstract. Against the backdrop of globalization and China's "Going Global" cul-

tural strategy, the international communication of the "Third Front Spirit" consti-

tutes a cross-linguistic reconstruction of cultural memory. Adopting Eco-transla-

tology as its theoretical lens, this paper views translation as a process wherein 

translators adapt to the "translational eco-environment" and make selective 

choices. By analyzing the English translation of core terminology and narrative 

texts related to the "Third Front Spirit," this study explores how translators adapt 

and select within the three-dimensional transformations—linguistic, cultural, and 

communicative. The research indicates that successful translation necessitates in-

tegrated strategies such as deep contextualized compilation, embodied transmis-

sion of cultural memory, construction of an interpretive discourse framework. 

These strategies aim to balance historical authenticity with contemporary inter-

pretation, thereby achieving the dynamic inheritance and effective international 

dissemination of cultural memory. 

Keywords: Cultural Memory; Eco-Translatology; Third Front Spirit; Transla-
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1 Introduction 

Against the backdrop of China's "Going Global" cultural strategy, interpreting China's 

unique historical experiences and spiritual values for the world has become a topic of 

both academic significance and practical urgency. The role of translation has trans-

cended mere linguistic conversion, evolving into a profound act of cultural interpreta-

tion and meaning reconstruction. Zhang Jian points out that a more neutral definition 

of "external propaganda" can be "international communication," which means present-

ing a true, multi-dimensional, and comprehensive China to the world through interna-

tional expressions[1]. Particularly in the international communication of political and 

cultural concepts with Chinese characteristics, translation activities directly concern the 

construction of national narratives and the enhancement of international discourse 

power. 

The "Third Front Spirit" was nurtured within the large-scale, special historical prac-

tice of China's "Third Front Construction" during the 1960s and 1970s, which was a 
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major national strategic deployment at the time, playing a historic role in the layout of 
national defense industries, the balance of regional economies, and national strategic 
security[2]. Covell Meyskens points out that the third front construction was both a 
militarization strategy in response to international security threats under the backdrop 
of the Cold War and a social project that profoundly affected the daily lives of tens of 
millions of people[3]. Through this grand practice, the Third Front Spirit—character-
ized by "hard work, selfless dedication, solidarity and collaboration, and bold innova-
tion"—gradually took shape [4]. This spirit is not only an epic portrayal of collective 
struggle in a specific era but also a significant component of contemporary China's 
spiritual genealogy. However, for international audiences unfamiliar with modern Chi-
nese history, "Third Front Construction" itself may be an unfamiliar historical term, 
and the collectivist values it embodies, such as dedication and sacrifice, risk being mis-
interpreted when encountering individualistic value systems in different cultures.  

This complex phenomenon calls for a new theoretical perspective. Eco-translatol-
ogy, proposed by Hu Gengshen, views translation as "a selection activity of the trans-
lator's adaptation to the translational eco-environment[5]." Its core principle of "three-
dimensional transformations"—the linguistic, cultural, and communicative dimen-
sions—provides a clear pathway for analyzing how translators weigh options and make 
creative decisions in specific texts. Liu Yanshi was among the early scholars to intro-
duce Eco-translatology into the study of English translation for red tourism cultural 
materials, exploring the translator's subjective role in translation practice[6]. This study 
aims to explore strategies for the international communication translation of the "Third 
Front Spirit" from the perspective of Eco-translatology, seeking to answer the following 
questions: How can translators achieve effective transformations across the three di-
mensions through adaptation to the translational eco-environment? What specific strat-
egies should be adopted to balance the fidelity of historical truth with comprehensibility 
for international audiences? 

2 Theoretical Framework: The Reconstruction of Cultural 
Memory from the Perspective of Eco-translatology 

Eco-translatology, systematically proposed by Hu Gengshen, finds its philosophical 
foundation in Darwin's theory of adaptation and selection[7]. Translation is defined as 
"a selection activity of the translator's adaptation to the translational eco-environment." 
Its core components include the fundamental principle of translation as adaptation and 
selection; the principle of "three-dimensional transformations"—the linguistic dimen-
sion, the cultural dimension, and the communicative dimension; and the evaluation cri-
terion of the degree of holistic adaptation and selection, which posits that the optimal 
translation is the product achieving the best balance across these three-dimensional 
transformations [5]. Hu Gengshen points out that adaptive transformation in the lin-
guistic dimension refers to the translator's adaptive transformation of linguistic forms 
during the translation process, a transformation that occurs at various aspects and lev-
els[8]. Zhang Xiaomin notes that translation is not merely a conversion between two 
languages but also an exchange and collision between cultures[9]. Lei Na, researching 
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international communication translation based on Eco-translatology's three-dimen-
sional transformation method, argues that successful international communication
translation requires achieving a dynamic balance between the source and target lan-
guages [10]. 

Cultural Memory Theory, as systematically elaborated by Jan Assmann, provides a 
crucial perspective for understanding how groups maintain historical identity through 
symbols. Cultural memory is stored and transmitted through solidified forms such as 
texts, images, and rituals, characterized by its constructed nature, media dependence, 
and functional orientation [11]. When cultural memory needs to cross linguistic bound-
aries, it enters the realm of "cross-linguistic reconstruction." Ding Xiaoshan emphasizes 
that the transformation of these heritage sites should not only preserve physical struc-
tures but also extract the spiritual core—the "Third Front Spirit"—and create a sense of 
place through natural and built environments, thereby enabling visitors to achieve emo-
tional resonance and value identification, which is essential for the reproduction of cul-
tural memory[12]. Yang Tianya, in her study on the cultural memory of the Third Front 
Spirit in Panzhihua, explores how this spirit is concretely embedded in local place 
names and urban landmark facilities, demonstrating that cultural memory is not only 
preserved in material remnants but also actively constructed and activated through spa-
tial symbols and commemorative practices in urban development[13]. Liu Jingyi, using 
the Panzhihua Third Front Construction Museum as a case study, examined how mu-
seums employ display elements and interactive formats to evoke or reshape visitors' 
collective memories[14].  

Integrating these two theories, the international communication translation of the 
"Third Front Spirit" can be conceptualized as a cross-linguistic reconstruction practice 
involving the translator's multi-dimensional adaptation and selection of texts carrying 
the source cultural memory, aimed at ensuring its effective survival within the target 
language's translational eco-environment. This integrated perspective elevates the re-
search focus from textual equivalence to adaptation to the memory ecology, providing 
systematic principles to guide translator decision-making.  

Within the three-dimensional framework of Eco-translatology, its translation faces 
a series of structural difficulties. In linguistic dimension, core terms lack equivalents in 
English, resulting in a systematic absence of terminology; Chinese political parallel 
constructions and slogan-like expressions, if literally translated, do not conform to the 
discursive conventions of English academic historical texts. In cultural dimension, the 
macro-historical context constitutes a knowledge gap for international audiences; emo-
tional experiences may be misinterpreted within consumerist cultures. In communica-
tive dimension, translation must balance multiple intentions, conveying historical in-
formation, shaping national image, and fostering identification with spiritual values; 
the audience is highly diversified, making it impossible for a single translation strategy 
to meet all expectations; there is a need to establish an equal dialogue with the audience. 
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3 Analysis of "Three-Dimensional" Adaptation and Selection in 
the C-E Translation of the "Third Front Spirit" from the 
Perspective of Eco-translatology 

This part, based on the "three-dimensional transformation" theory, analyzes translators' 
adaptation and selection using the English translation practice of History and Culture 
of the Third Front Construction in the Museum of Third-Front Construction. 

3.1 Adaptation and Selection in the Linguistic Dimension 

Standardization and contextualization are two complementary strategies in translating 
core cultural and political terms. For the core connotations of the "Third Front Spirit,"- 
"艰苦创业、无私奉献、团结协作、勇于创新", translators provided a standardized 
rendering: "Hard Work, Selfless Dedication, United Cooperation, and Bold Innova-
tion," The Chinese original presents four four-character phrases in parallel, a highly 
compact and rhythmic structure typical of formal Chinese discourse. In the English 
version, the translator converts each phrase into a noun phrase (adjective + noun), pre-
serving the parallel structure and solemn tone. The decision to render "艰苦创业" as 
"Hard Work" instead of a more literal "Difficult Entrepreneurship" adopts a high-fre-
quency, positive English collocation. Likewise, "勇于创新" becomes "Bold Innova-
tion" rather than "Courageous Innovation ", balancing brevity with semantic force. 
These linguistic adaptations ensure that the translation reads naturally in English while 
retaining the original’s inspirational and dignified style, effectively bridging the two 
linguistic systems. 

At the same time, strict standardization alone cannot account for all textual situa-
tions. Translators also engage in contextualization by flexibly adjusting terms like
"奉献" – rendered as "commitment ", "contributions", or "dedication" depending on the 
surrounding discourse. This dynamic practice constructs a "concept family" around the 
core spirit, allowing the same Chinese term to fulfill different communicative functions 
in different contexts. Such a balanced approach – combining stable equivalents for core 
slogans with context‑sensitive variations for associated notions – enhances both termi-
nological consistency and natural readability, ensuring that the Third Front Spirit is 
conveyed accurately and persuasively across linguistic and cultural boundaries.  

3.2 Adaptation and Selection in the Cultural Dimension 

Translation practice should compensate for historical context. A typical case of in-depth 
contextual compensation is the translation of the historical motivation for launching the 
Third Front Construction. The original Chinese states: "20世纪60年代中期，基于对

严峻国际形势的判断，中央决定启动三线建设。" The English translation is: "In the 
1960s, great changes took place in the international situation, and China’s surrounding 
environment further deteriorated. In the south, the United States launched the war at 
the border between China and Vietnam, posing a serious threat to China. In the north, 
the tension on the border between China and the Soviet Union was further intensified. 
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The Soviet Union had continuously increased its military strength near China’s border 
areas and targeted strategic missiles at China. In the southwest, the situation on the 
border between China and India had not been eased, and India was constantly trying to 
encroach on Chinese territory." The original text only refers to the "severe international 
situation" briefly, while the translation elaborates it into a detailed narrative, specifying 
southern US-Vietnam war threats, northern Sino-Soviet border tensions and southwest-
ern Sino-Indian border frictions. This non-intrusive compensation embeds essential
background into the text, resolving international readers’ lack of historical context.  

Translation practice should balance values. For example, 
"献了青春献终身，献了终身献子孙" is rendered as "sacrificed their youth, lifetime 
and even the future generations for the cause". This line, the key to understanding Third 
Front constructors’ dedication, carries profound pathos, loyalty and collectivism in Chi-
nese context, challenging translators to convey such emotions without melodrama. The 
translation recreates the hierarchical sacrifice layers through the progressive temporal 
terms. "For the cause" defines the sacrifice’s object, leaving interpretive space. It strikes 
a delicate cultural balance, objectively presenting the constructors’ spiritual world and 
letting global readers perceive the sacrifice’s weight and dignity. 

3.3 Adaptation and Selection in the Communicative Dimension 

From the communicative dimension, successful translation lies in fostering a smooth 
“dialogue” between the source text and the target audience. For example, the slogan "
备战、备荒、为人民" is rendered as "preparing for war, preparing for famine, serving 
the people". From the perspective of the communicative dimension, the translator must 
adapt to the slogan’s intended function—rallying public support with a concise, rhyth-
mic appeal—while selecting linguistic forms that resonate with English readers. The 
Chinese original features three parallel three-character phrases, creating a strong ora-
torical rhythm. The English translation preserves this parallelism by using three identi-
cal "-ing" structures. Notably, the translator adds “serving the people” instead of a more 
literal rendering such as "for the people ", directly evoking the standard English version 
of Mao’s well-known phrase "serve the people. " This strategic selection adapts to the 
English reader’s familiarity with Communist China’s political discourse, thereby en-
hancing the slogan’s communicative effectiveness and ideological resonance across 
cultures. 

4 Effective Translation Strategies: Balance, Reconstruction, 
and Dialogue 

To enhance translation effectiveness, a systematic and integrated set of strategies must 
be adopted. 
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4.1 Deep Contextualized Compilation 

The most effective way to address the knowledge gap of international audiences is not 
through external footnotes but through “non-intrusive” contextual embedding within 
the main narrative. As demonstrated in the translation of the Cold War motivations for 
the Third Front Construction, the original Chinese phrase “严峻国际形势” is expanded 
into a detailed description of US-Vietnam War threats, Sino-Soviet border tensions, and 
Sino-Indian frictions. This strategyweaves essential historical background directly into 
the text as the logical motivation for actions. Likewise, when a core term such as “三
线建设” first appears, a concise definitional clause can be inserted. This approach sim-
ultaneously adapts to the linguistic and communicative dimensions, lowering compre-
hension barriers without interrupting the narrative flow. 

4.2 Embodied and Personified Transmission of Cultural Memory 

Abstract spiritual values are best transmitted through concrete human experiences. The 
strategy converts collective memory into micro-narratives centered on individuals, ar-
tifacts, and direct quotations. For example, the slogan “献了青春献终身，献了终身

献子孙” is rendered as “sacrificed their youth, lifetime and even the future generations 
for the cause,” preserving the temporal progression while attaching the sacrifice to a 
definable purpose. Material symbols such as “干打垒” (rammed-earth shelters) should 
be described not merely as building techniques but as lived experiences—what they 
meant for the builders under harsh conditions. By moving audiences through emotion 
rather than abstract argumentation, this strategy bypasses direct value conflicts and en-
ables cultural resonance." 

4.3 Interpretive Discourse Framework construction 

A dynamic, contextualized interpretive framework should be constructed for core value 
concepts. Establish a "concept family," providing different translations for terms like "
奉献" (dedication) based on context. Adopt the "explain first, simplify later" principle, 
using interpretive phrases to fully define key concepts upon first appearance, then using 
simplified translations subsequently. Paratextual systems such as prefaces, afterwords, 
and appendices are applied to provide space for extended interpretation. This strategy 
represents an advanced synthesis of adaptation in the linguistic and cultural dimensions. 

5 Conclusion 

The international communication translation of the "Third Front Spirit" constitutes a 
cross-linguistic reconstruction of cultural memory within the target language ecology. 
The translator's task involves creative adaptation and selection across the "three dimen-
sions." The main contributions of this study are threefold: First, it integrates Eco-trans-
latology with Cultural Memory Theory, offering a new theoretical perspective for re-
searching the translation of political and cultural concepts with Chinese characteristics. 
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Second, it systematically analyzes the connotations and characteristics of the "Third 
Front Spirit" as cultural memory, along with the difficulties encountered in its transla-
tion. Third, based on the "three-dimensional transformation" framework, it proposes 
integrated translation strategies including deep contextualized compilation, embodied 
transmission of cultural memory, construction of an interpretive discourse framework. 

Future research may further focus on audience feedback, collaborative mechanisms 
in multimodal translation, the application of digital humanities technologies, and com-
parative studies between the translation of the "Third Front Spirit" and that of other 
similar red cultural concepts. 

Acknowledgement 

This study is part of the results of the key program “Research on External Publicity 
Translation of Panzhihua Third-Front Construction under Eco-translatology” 
(2025YB24) in 2025, supported by Bashu Culture International Communication Re-
search Center 

References 

1 Zhang, J.: On the communicative effect of international publicity from the perspective of 
Eco-translatology. Shanghai Journal of Translators (4), 52–56 (2020)  
https://kns.cnki.net/kcms2/article/abstract?v=v_ge-
oMpAfPeiL6SgRp4GnseGV_i7_wHPznRsBhpHcfQUsXVZ5-
7BFHsxEWgjnrX3oi7M1ndqfpzdrMbrIo71Xc4dNOZt2EYBPQTsgoRQOA-
rT_6BWYUojR2TIP-
CjOz58BlZhC3TMZXY3IRSOieYMLeAmS9GwuXiCRQuwDrZtL2c=&uniplatform=NZ
KPT 

. 

2 Liang, J., Liu, Y., Wang, M., et al.: Research on the contemporary value and communication 
paths of the Third Front Spirit. Journal of Chongqing Technology and Business University 
(Social Science Edition) 42(5), 146–157 (2025) https://kns.cnki.net/kcms2/article/ab-
stract?v=v_geoMpAfPcqpN-7VxXBfSn-
VoKCR_nzwSG76f1i6vrxYkJSC3JIAZ5RRYdZ6kQW5DgvMXob4eC3PEXrJH-
aJoS68txD9kJNL9nCvQeXugb0X20rryJdPWgpREXlevyOlXF4JACtr-
HdF9GFJO5iu1zVO0H2qlt8L1JjfxaLqG2E=&uniplatform=NZKPT 

. 

3 Meyskens, C.F.: Mao's Third Front: The Militarization of Cold War China. Cambridge Uni-
versity Press, Cambridge (2020). https://doi.org/10.1017/9781108784788 

. 

4 Zhu, Y., He, Y.: The historical generation logic and spiritual connotation of the Third Front 
Spirit. Party School Education and Ideological Education (14), 12–14 (2020) 
https://kns.cnki.net/kcms2/article/abstract?v=v_geoMpAfPc-
6mplWUIEQyBXt6rSz8qAM61POtDzSdCjEs8Lmx9ibB-
XwoT9WqT835DGS4aZxmSWDAXbyRbu5BBI7COPe-
Lc5NaCl7aSLxYFXoe0u40R9v59RWo6UbROdWckhLgUqRYxBMBNWfh5cpnsPY-
HVRQwNi9eyovhRt_o=&uniplatform=NZKPT 

. 

5 Hu, G.: Interpretation of Ecological Translation Studies. Chinese Translation, 29 (6), 11-
15+92 (2008). 

. 



https://kns.cnki.net/kcms2/article/abstract?v=H26UkN0bSyTH-
NYvLeTPnwVX7CAWqLzBHzVs1RDoKrMADFZ4qjEHW2B99-8tHajMDA-
JQVzTj4WQjewI7_qUdY9Lzo4-GHIyFeJMsUp6iQsoh-
tNPJrsRw5Uooh9XMo_QsJVCQyUq-_xAteum3ApmrD1iroDl2ehhhQ&uniplat-
form=NZKPT 

6 Liu, Y.: On English translation of red tourism materials from the perspective of Eco-trans-
latology. Foreign Language and Literature 27(S1), 74–76 (2011)  
https://kns.cnki.net/kcms2/article/abstract?v=v_geoMpAfPcjm3RJW-
y9LVNUnGgE7pkpTpk7xCugx9z0T3yLUHv86YtOYdqTVZ8lmg25bcVVzqbDg_CvyfM
gD_IYCjZmqlpuZjFy6IIsCp0ATfBj-0efbILVZ65DEDYR-
MYi8QKxMipk_5m4KoLJidoSaT469ZuXZ&uniplatform=NZKPT 

. 

7 Hu, G.: Understanding Eco-translatology. Chinese Translators Journal 29(6), 11–15 (2008) 
https://kns.cnki.net/kcms2/article/abstract?v=v_geoMpAfPc-1uzGmRiOx-
GKyevqi33xVG9VMPDlSpasbw0iu5n_Tn-UDTVCroMxJIuUWIDUhtqtQ-0j_asQMx5-
BG_ibqCCYiTgWUpXPNAgKPphm01uftnwedaqUpOLlHpSWtSDOmdrs6r_tH_K8n_pg
UTYzRbQG&uniplatform=NZKPT 

. 

8 Hu, G.: Eco-translatology: Research Focus and theoretical perspectives of Eco-translatol-
ogy. Chinese Translators Journal 32(2), 5–9 (2011) https://kns.cnki.net/kcms2/article/ab-
stract?v=v_geoMpAfPdRVDu-
wOxD1JINIZKWS4qlr2KHO5tCwIQ5WhzDfewJHlLavhz2-
KPrdNVj_rKDPiDU9MlusWfkJ_9vG-Uy9NTLKkRgSQWm0dh7_87LelD_ff-
3kCpctD_apI2YkbFh3AzpLVEB0s4MYhJsWDUNe54Z&uniplatform=NZKPT 

. 

9 Zhang, X.: On C-E translation of public signs from the perspective of Eco-translatology. 
Journal of Yangtze University (Social Science Edition) 38(3), 78–81 (2015) 
https://kns.cnki.net/kcms2/article/abstract?v=v_geoMpAfPcrR-
KNG5NM_W3oDrDN1Tc4I6rxdLdLe_RI9Mef_HoM3a9IISrOtDb9l6xGFA9yQ-
htGg2wGKEua-lIE17JU4zfAsUdPR2a6Pduva3NHQSQ0LkoNQu-
4MKCgyGBG3JyKaPr1ZVUFYVgyDQZhdhmRkNw_aIbLnsgBeX0=&uniplat-
form=NZKPT 

. 

10 Lei, N.: Research on international publicity translation based on the "three-dimensional" 
transformations in Eco-translatology. Journal of Shangqiu Normal University 28(11), 98–
100 (2012). 

. 

136             L. Zhu and W. Zhang

https://kns.cnki.net/kcms2/article/abstract?v=v_ge-
oMpAfPcx16Ea6Yd5D7EmbSvqqOBk_AIc5ETAZosJkuM00gDRi-
CAzhWUj2BTRKrtddIvUNNkUIJ-iEznpobppKBgDEYwB52RxteIBPVf98Crit-
nYaYstCj8kzB6V37zrWQm5S-aRjmDA2sk1S9UzUCCq2F2Re&uniplatform=NZKPT 

11 Assmann, J.: Cultural Memory and Early Civilization: Writing, Remembrance, and Political 
Imagination. Cambridge University Press, Cambridge (2011).  
https://doi.org/10.1017/CBO9780511996306 

. 



12 Ding, X.: Research on the regeneration path of cultural memory of Third Front industrial 
heritage. Social Science Research (3), 198–206 (2021) https://kns.cnki.net/kcms2/article/ab-
stract?v=v_geoMpAfPd2DqgIU4EWZwr-74I74WKcEx-ZDtPX1bMjIFmPmn-
lVHU0bGoRZos53NyOSSsCAf-
FqWJ3niv1o0WRLP03UQmNa_IanW78MAO8FPOCheYFsryyy6LJhPhjrMMxIcSKX8B
Xma1aR9_V1JJHoB33YrBgUaTYd_8oZiyM=&uniplatform=NZKPT 

. 

13

9X1w1rrGU2IsQesVVyAVHv8CeU3QFAYJ1WFVH_C0zLXUXMIZG-1AJ-
htpx6LOaMG9TY=&uniplatform=NZKPT 

Yang, T.: Exploration of the cultural memory of the Third Front Spirit in Panzhihua and its 
modern significance. Culture Journal (5), 158–161 (2025) https://kns.cnki.net/kcms2/arti-
cle/abstract?v=v_geoMpAfPdpqDHwbh8QmGs_fkpk0l24DqNPlK-
BXkj7q7J8pGct_poKFrhyZH30dMnciRMeBBNj03UFWJnzPW1RdF8VlH0LM1dU4sqvc

. 

14 Liu, J. : Exploring the presentation of collective memory in Third Front Construction muse-
ums: A case study of Panzhihua Third Front Construction Museum. Audio-Visual, (4): 233-
234. (2019). 

. 

Cross-Linguistic Reconstruction of Cultural Memory: C-E …             137

https://kns.cnki.net/kcms2/article/abstract?v=v_ge-
oMpAfPcKeieiSajERme7FDtIyLK1zPfEy0L9ulX11s95y1FYv_LDfWmyFkkZ_sSDQxds
P0cxkf-LtfB1L37frAjUpFd_2RlCY6VQnLfPRfrfPWMWk2WPO8T-Giw-
It6DemRpIQbS9kId53bjy75rIOFupqtM9yTREIXHTn8=&uniplatform=NZKPT 

Open Access This chapter is licensed under the terms of the Creative Commons Attribution-
NonCommercial 4.0 International License (http://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/),
which permits any noncommercial use, sharing, adaptation, distribution and reproduction in any
medium or format, as long as you give appropriate credit to the original author(s) and the
source, provide a link to the Creative Commons license and indicate if changes were made.
        The images or other third party material in this chapter are included in the chapter's
Creative Commons license, unless indicated otherwise in a credit line to the material. If material
is not included in the chapter's Creative Commons license and your intended use is not
permitted by statutory regulation or exceeds the permitted use, you will need to obtain
permission directly from the copyright holder.

http://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/

	Cross-Linguistic Reconstruction of Cultural Memory: C-E Translation Strategies for the "Third Front Spirit" from the Perspective of Eco-Translatology



